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Election Commission , India 


Comissão Eleitoral da India 


Press Note: 
Printing and publishing of election pamphlets and posters. 

The Commission by its press note released on the 2nd Ja 
nuary , 1967, had drawn the attention of all the political 
parties , contesting candidates and owners of printing presses 
to the provisions of section 127A of the Representation of the 
People Act, 1951, which stipulates that every election 
pamphlet, handbill, placard or poster which is printed or 
multigraphed by any process ( except copying by hand ) must 
bear on its face the name and address of the printer and the 
name and address of the publisher. 

The printer of any such document must obtain from the 
intending publisher , a declaration ( in duplicate ) as to his 
identity , signed by him and attested by two persons to whom 
he is personally known . 

As soon as the document is printed , the printer must send 
one copy of the declaration and one copy of the document to 
the Chief Electoral Officer , if the document is printed at the 
capital of the State and to the District Magistrate of the 
District in any other case. 

These restrictions, however , do not apply to any handbill, 
placard or poster merely announcing the date , time, place and 
other particulars of any election meeting or routine instruc 
tions to election agents or workers . 

Contravention of any of the provisions of the section is 
made punishable with imprisonment upto six months or fine 
up to two thousand rupees or with both . 

However , several instances have come to the notice of the 
Commission where on the eve of the last general elections, 
printing presses failed to comply with the requirements of the 
law in this respect , and the proprietors of such presses have 
generally pleaded ignorance of the law for their lapse . 

In the interests of pure , free and fair elections the Commis 
sion is anxious that the law should be strictly enforced and 
the defaulters made to pay the penalty if they fail to comply 
with the requirements. The Commission would , therefore , 
like to draw the attention of the printing presses, political 
parties and the public once again to the provisions of law . 

New Delhi, 
Dated the 18th November , 1987 . 
Kartika 27 , 1889 (Saka ). 


Comunicado à imprensa 
Impressão e publicação de par fletos e cartazes eleitorais . 

A Comissão Eleitoral, por seu comunicado à imprensa 
datado de 2 de Janeiro de 1967, chamou a atenção de todos 
os partidos políticos, candidatos às eleições e proprietários 
das tipografias, ås disposições do artigo 127A đo « Represen 
tation of the People Act , 1951» , que estabelece de que todos 
os panfletos, folhetos e cartazes eleitorais que são impressos 
ou reproduzidos por qualquer processo (excepto os que são 
copiados à mão ) devem conter , na face , o nome e endereço 
do impressor e o nome e endereço do publicador . 

O impressor de tais documentos deve obter , do individuo 
que pretende publicá - los, uma declaração (em duplicado ) 
quanto à sua identidade, assinada pelo mesmo e atestado por 
duas pessoas que o conhecem pessoalmente , 

Logo que o documento seja impresso , o impressor deve 
eiviar uma cópia da declaração e uma cópia do documento 
a ) Oficial Eleitoral- Chefe , se o documento for impresso na 
Capital do Estado , e ao Magistrado Distrital, em outros casos . 

As restrições acima mencionadas não se aplicam , todavia , 
a qualquer folheto ou cartaz eni que simplesmente se anuncia 
a data , local e outros pormenores de qualquer reunião eleitoral 
on instruções normais aos agentes ou obreiros eleitorais . 

A ipfracção de qualquer das disposições do referido artigo 
é punível com prisão , até seis meses, ou muita , até duas mil 
rupias, ou com prisão e multir . 

A Comissão Eleitoral, teve conhecimento de vários casos 
en que , nas vésperas das últimas eleições gerais , as tipogra 
fias não cumpriram as disposições da lei a este respeito , 
tendo os proprietários das mesmas tipografias alegado igno 
ráncia das disposições da lei, para justificar a sua falta . 


-- 


A fim de que as eleições se realizem num ambiente de 
liberdade e justiça a Comissão tem o máximo empenho eni ** 
que a lei seja rigorosamente cumprida e que os infractores 
sejam punidos. Por isso a Comissão mais uma vez chama a 
atenção de todas as tipografias , partidos políticos e o público 
ein geral, para às disposições da lei . 
Nova -Delhi, 
18 de Novembro de 1967. 
Kartika 27 , 1889 ( Saka ) , 


4 


---- 


494 


SERIES III No. 36 


GOVERNMENT OF GOA , 

DAMAN 
AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


Finance (Budget and 


Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Conias ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 

DA Pension / 1312 
Notice is hereby given that Smt. Maria Margarida Graziela 
Laura Sebastiana de Conceição Rodrigues e Fernandes , resi 
ding in Panaji , wishes to qualify herself to the pension of the 
«Montepio dos Servidores do Estado » , to which she claims she 
has right as widow of the member no. 11060 Shri Joaquim 
Jose Estevao Fernandes, who passed away on 2-10-1966 . 

A time limit of 30 days has , therefore, been set, counting 
from the date of publication hereof in the Government Gazette, 
80 that if there is anyone else with a right to the said 
pension , he or she should make known the same at this 
Directorate within that period of time, on the expiry of 
which the claim will be settled . 

H. R. Arondekar, Deputy Director of Accounts. 
Panaji, 21st November , 1967. 


Edito 

DA /Pension / 1312 
Anuncia - se que Maria Margarida Graziela Laura Sebas 
tiana de Conceição Rodris - es e Fernandes , residente em 
Panagi, pretende habilitar - se na qualidade de viúva do con 
tribuinte n ." 11060 , Joaquim José Estevão Fernandes , falecido 
em 2 de Outubro de 1966 , à pensão a que se julga com 
direito . 

Correm éclitos de 30 dias a contar ca publicação deste 
po Boletin Oficial, a fim de que se trouver mais algum 
interessado com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo 
perante esta Direcção , dentro do prazo , findo o qual será 
resolvida a pretensão . 

H. R , Arondekar , Director adjunto de contabilidade. 
Panagi, 21 de Novembro de 1967. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Further to notice of this office published in the Govern 
ment Gazette , no . 34 , Series III , of 23rd instant , the Comuni 
dade of Loutulim is hereby convened to meet at the Meeting 
House , their share -holders on the 24th December next , for 
the election of the attorney and his substitute to function 
during the triennium of 1968-1970 . 

Margao, 30th November , 1967. --- The Administrator , Ar 
mondo Santana Pereira . 


Edital 
Em aditamento ao edital desta Administração, publicado no 
Boletin Oficial n.º 34 , 3. sérte , de 23 de Novembro findo , 
é convocada a comunidade de Loutulim , para reunindo -se na 
ciisa cas suas sessões , no dia 24 de Dezembro corrente , às 
10 horas , proceder à eleição do procurador e seu suplente , 
para funcionar durante o triénio de 1968-1970 . 

Marzão , 1 de Dezembro de 1967. --- Administrador , Ar 
mando Santana Pereira . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notico 


Anúncio 


Sealed tenders are invited in this Office up to 12 noon of 
28th December , 1967, for the execution of work of opening 
of a well for the residence of Vicar of Nachinola Church , 
estimated at Rs. 1148-59 Ps . 
..Conditions are mentioned in the respective file no . 54/1965 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours. 

Tenders should accompany a provisional deposit of 5 % 
of the said price . 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be received on the next day at the same hours . 

Tenders will be opened at 12-30 p . m . on the above referred 
days which are marked for its acceptance . 

Mapusa , 24th November , 1967. -- The Secretary , Manyuexa 
Rayoba Sinai Quencro . 
Visa . --- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu- Desai. 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 28 de Dezembro . 
próximo seguinte , serão recebidas nessta Administração, pro 
postas em carta fechada e lacrada para execução da obra 
da abertura dum poço para a casa paroquial da Igreja de Na 
chinola , orçada em Rps . 1148-59 Ps. 

As condições constam do respectivo processo n . ° 54/1965 , 
que poderão ser consultadas nesta Administração , em todos 
os dias úteis e às horas regulamentares de serviço . 

A pi oposua terá de vir acompanhada da importância do 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acirna indicado , serão 
as mesmas recebidas no dia imediato , as mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 12-30 horas dos 
referid :)s dias designados para a sua aceitação , 

Mapuça , 24 de Novembro de 1967. --- O Secretário , M1 ( 1? 
guexa Ragobú Sinai Quencró . 

Visto.- O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


J 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tendor notice no . MI/ T / 9 


Aviso n .° MI/ T / 9 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V ; Public Works Department , Panaji , Goa , invites 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção das 
Obras V , Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , acei- . 


PELAWAK 


---------- 
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on behalf of the President of India , Sealed percentage rate 
tenders from the approved and eligible contractors upto 
3.00 p . m ., on 15th December , 1967, for the following works : 


cará , em nome do Presidente da India . propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 15 de Dezenibro de 1967, para a execução 
das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Ainoint 


Earnest Money 


Time limit 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


N .. de 
série 


Período para 
completar 

a obra 


Custo aproximado 

da obra . 


Designação da obra 


Caução 


Rs . 34.400-00 P s . 


Rs. 360 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 14.600-00 Ps. 


Rs. 365 / 


90 days 


Rs. 5 / 


1 Proposed lift irrigation scheme at Padeli, of Satari Ta 

luka 
2 Proposed lift irrigation scheme at Sawarse , of Satari 

Taluka 
3 Proposed lift irrigation scheme at Ghoteli , of Satari 

Taluka. 
4 Proposed lift irrigation scheme on tharay Khadshi River 

at Tamboxem , of Pernem Taluka 
5 Proposed open type bandhara at Saleri- Village Cola , of 

Canacona Taluka 


Rs. 14.600-00 Ps. 


Rs. 365 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Rs. 38.000-00 Ps. 


Rs. 950 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 18.324-46 Ps . 


Rs. 5 / 


Rs. 460 / 

120 days 
__ 


Tenders will be opened at 3.30 p . mn ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit , at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 13th December, 1967 , on all working 
days on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sul) 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 25th November , 1967.--- The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada po State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 13 de De 
zembro de 1967, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
de respectivo custo , que não será restituido . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar qualquer justificação . 

Panagi, 25 de Novembro de 1967.- O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Tender notice no . MI/ T / 10 


Aviso n ." MIXT / 10 


The Executive Engineer, Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department , Panaji, Goa , invites on 
behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from the approved and eligible contractors upto 3.00 p . I., 
on 20th December, 1967, for the following works : 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção de 
Obras V , Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome de Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilita 
dos, até às 15 horas de 20 de Dezembro de 1967, para a exe 
cução das seguintes obras : 


Name of the work 


Sr. No. 


Estimated Amount 


Earnest Money 


Time limit 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


.. 


N.° de 
série 


Periodo para 
completar 

& obra 


Custo aproximado 

da obra 


Designação da obra 


Caução 


1 Lift irrigation scheme on Tillari River at Sal, of Bicho 

lim Taluka 
2 Lift irrigation scheme at Ladpe, of Bicholim Taluka 


Rs. 2.10.900 / 
Rs. 67.850 / 


Rs. 5.275 / 
Rs. 1.700 / 


150 days 
120 days 


15 / 
5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had from 
this office upto 18th December , 1967, on all working days 
on payment of cost of tenders (Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mited in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 27th November , 1967. ---- The Executive Engineer, 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qual 
quer Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 18 de 
Dezembro de 1967, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do respectivo custo , que não será restituido . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 27 de Novembro de 1967. -- O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Tender notice no . H1-29 /67 


Aviso n .° HI- 29 / 67 


The Executive Engineer , Works Division V Hydraulics 
and Irrigation P. W. D. Panaji-Goa , invites on behalf of the 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção de 
Obras V , Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa, acei 
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President of India , sealed tenders from approved and eligible 
contractors upto 3 p . m . on 22nd December , 1967 for the 
following works : 


tará , em nome do Presidente da India , propostas em carta. 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 22 de Dezembro de 1967, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 

Mount 


Earnest 
Money 


Time Limit 


N. 
da série 


Designação de obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

mpressos 
da proposta 


Custo 
aproximado 


Período para 
completar 
a bora 


Caução 


Reconstruction of jetty at Betim - Navigation workshop 


Rs. 86.545-97 Ps . 


2.165 / 


300 ca 
lendar days 


5 / 


2 Recasting of R.C.C. slabs in the approach of the old 

ramp at Panaji 


Rs. 22.547-00 


565 / 


90 ca 
lendar days 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji-Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call receipt of the sche 
duled Bank . 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this office upto 20th December, 1967 and on all working 
days on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 28th November , 1967. -- The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
ein Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou po 
derá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 20 de 
Dezembro de 1967, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do respectivo custo , que não será restituido . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 28 de Novembro de 1967. -- () Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadlarni. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Raul de Santa Rita Vas, interim notary of the Salcete 

Judicial Division , Margao City . 

In accordance with paral: of Section 179 of the Law 00. 2049, 
of 6th August 1951, and for the purpose of para 2 of the same 
Section , it is hereby announced , in due time, that , by deed 
executed on 15th of the current month of November and 
drawn up on folio 10 onwards of the Deed -book no. 1249 of 
this office, Jose Mariano Francisco da Piedade Barbosa and 
Joao Caetano da Piedade Barbosa , have been declared 
qualified to be the sole and universal heirs of the deceased 
Father Joao Caetano da Piedade Barbosa , who was priest of 
Nuvem Church , as the said Father had appointed the afore 
said Jose Mariano and Joao Caetano , his nephews, to be his 
sole heirs by a will drawn up on 15th October , 1956 in the 
office of the ex -notary , Fonseca of this Judicial Division , 

In the aforesaid deed it has also been declared that there 
are no other persons who prefer over the said heirs or 
compete with them for the same inheritance . 

Margao , 16th November , 1967. --- The Notary , Raul de 
Santa Rita Vas . 


Raul de Santa Rita Vás, motário interino da comarca de Sal . 

sete , cidade de Margão . 

Nos termos do § 1.º do artigo 179. da Lei n.º 2049 , de 
6 de Agosto de 1951, e para os efeitos do $ 2.º do mesmo 
artigo , se faz público , em tempo útil, que, por escritura 
outorgada aos 15 de Novembro corrente e lavrada a folhas 10 , 
en diante do livro de notas n .° 1249, deste cartório , foram 
declarados habilitados José Marano Francisco da Piedade 
Barbos : e João Caetano da Piedade Barbosa , únicos e uni 
versacs herdeiros do finado Padre João Caetano da Piedade 
Barbosa, que foi pároco da Igreja de Nuvém , por o mesmo 
Padre ter inst tuido os ditos Jasé Mariano e João Caetano , 
seus sobrinhos , seus únicos herdeiros , por testamento lavrado 
aos 16 de Outubro de 1956 , no cartório do notário sido, Fon 
seca , desta comarca . 

Na referida escritura foi declarado também que não há 
outras pessoas que prefiram os herdeiros mencionados ou 
que con eles concorram à mesma herança . 

Maręão , 16 de Novembro de 1967. --O Notário , Raul de 
Sonta Rita Vás . 


V. no. 896/1967 


G. n .° 896/1967 


Notarial Office of the District of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardes 


Extracto de habilitação 


Extract of habilitation 
2 I make it known to the effects of law , that in this 
Office, on this date , at folio 22 and onward of Book No. 690 
has been made a deed of habilitation , from which is seen : 
that Inocent Philip Lobo or Felipe de Bom Jesus Cartano 
Feleciano dos Inocentes Lobo and his wife Maria Josefina 
Fufemia de Souza or Maria Eufemia Lobo, landlords , of 
Por:vorim of Socorro , habilitated themselves as sole and 
universal heirs of their deceased son Geofre Antonio Lobo or 
G. A. Lobo , who was of Porvorim of Socorro , who died 
in Assam , on the 1st day of April of 1966 , in the status of 
bachelor , without descendants or testamant. 

Mapusa , 14th November, 1967. --- The Assistant, Camilo 
Soriza . 

V. no . 903/1967 


2 l az -se saber , para os fins da lei, que neste cartório , 
nesta data a fls . 22 lem diante do Livro n.º 690 , foi lavrada 
uma escritura de habilitação, donde se vê que Inocente Philip 
Lobo ou Felipe de Bom Jesus Caetano Feleciano das Ino 
centes Lobo e sua mulher Maria Josefina Eufemia Idalina 
de Sousa alas Maria. Eufemia Lobo, proprietários , de Porvo 
rim do Socorro , habilitaram - se como únicos e universais her 
de ros do seu finado filho Geofre António Lobo ou G. A. 
Lobo , que foi de Porvorim do Socorro , falecido em Assam , 
no dia 1 de Abril de 1966 , no estado de solteiro , sem descen 
dentes , nem testamento . 

Mapuça , 14 de Novembro de 1967. --- O Ajudante , Camilo 
Souza , 


G. 2.0903 / 1967 


modern 


--- 


Onn • 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponclá 


No‘ices 


Anúncios 


3 According to the terms and for the purpose laid down 
in the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Martinho Mascarenhas, resident of Panchovadi, of 
Ponda taluka , has applied for lease for cashew trees pantation 
and other fruit trees , one upcultivated plot but suitable for 
cultivation , namely « Rananamoliavoril Tucda » , belonging to 
the Panchovadi Comunidade, covering an area of 5 hectares 
and bounded on the east with the plot of the said name and 
applied for lease by Shri Madhucar Esvonta Sinai Contoco , 
o2 Panchavadi, and on the west, north and south with the plot 
of the Comunidade. File no. 3/1967 . 

Ponda , 18th July , 1967. -The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Martinho Mas 
carenhas, residente em Panchovadi, deste concelho de Pondá , 
requereu em aforamento para os fins da cultura de cajual 
e outras árvores frutiferas im terreno inculto , mas suceptivel 
à cultura , denominado « Rananariolia voril Tucda » , pertencente 
à cora unidade de Panchovadi, na área de 5 hectares , contron 
tado de nascente com o terreno do mesmo nome, requerido 
ein aforamento por Shri Madhucar Esvonta Sinai Coutoco , 
ce Ponchovadi e de poente norte e sul com o terreno da 
comunidade. Processo n.º 3/1967. 

Pondá , 18 de Julho de 1967. --O Secretário interino , Bog 
Fontai Porobo Verlencar . 

G. n .° 882/1967 


V. no . 882/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose laid down. 
in the article 330 of Code of Comunidades in force , it is he 
reby announced that Shri Crisna Ananta Camotim , resident 
of Panchawadi, has applied for lease one plot called « Mur 
mevoril-mola » , situated at Mapa of iPanchawadi, and belonging 
to the Comunidade of said village , covering an area of 
1000 sq . metres , for the construction of a house , and boundec . 
on the east with the top of hill and plot of land Zor of Ban 
guis , on the west with the national road which goes from 
Borim to Sanvardem , on the north with the plot of land Ma 
rangale of farazes and on the south with the plot of land 
Tanangale of Shri Purxotoma Rama Naique. File no. 55/1964 

Ponda , 13th November , 1967.--- The Secretary , Boguonto . 
Porobo Verlencar . 

V. no . 889/1967 


4 Nos termos e para os firs de disposto no artigo 330 . 
co vigente Código das Comunicades , se anuncia que Crisna 
Ananta Cainotim , residente em anchawadi, requereu em afo 
ramento un terreno denominado «Murmevoril mola » , sito no 
bairro Mapa de Panchawadi e pertencente à comunidade da 
raespia aldeia , na área de 1000 m2 , piira os fins da construção 
de casa , confrontado de noscerte com o cume de oiteiro e 
prédio Zor dos Banguis, de joente com a estrada nacional que 
cle Borim se dirige à Sanvcrdéni, de norte com o prédio Ma 
rangale dos farazes e de sul com o prédio Tanagale de Pur 
xotoma Ramā Naique. Processo n .° 56/1964 . 

Ponda , 13 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . * 889/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notices 


Anúncios 


cus 


5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Pondorinata Crisna Raicar , married , mer. 
chant, residing at Aquem , has applied for lesse , for icons 
tilltion of a 110 :-. .. iz ? !! 19:21, tu allt umiseu piot of wd, 
without any special denomination , situated in the wara 
Modvolsai of Margao, belonging to the Comunidade of Margao, 
about 500 sq. metres in area , bounded on the east by Fenelon 
Rebelo , on the west by Nicolau Fernandes , on the north by 
brook of the Comunidade and on the south by path . Fue 
no , 61/1967 . 

Margao , 7th November, 1967, ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimucar . 

V. no . 891/1967 


5 Nos termos e para os fiis do disposto no artigo 330 . 
co Código das coinmugues en vigur , we tuulecl qut - Uno 
binata Crisna Raicar , casado, comerciante , residente em 
il que , revues eu em aforam einte , perc CONSCI ução de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
sito no bairro Modvolsai de Marção, pertencente à comunidade 
de Murgão , na área provável de 500 metros quadrados, con 

frontado de 1 & scente com Fenelon Rebelo , de poente com 
Nicoliu kernances , ue noul.€ CO ), 

O , qa comuuuaue e de 
sul com caminho. Processo n . 61/1967. 

Margão , 7 de Novembro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Titol Porobo Chimulcar. 

G , n .° 891/1967 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Constancio Noronha, married , industria 
list , residing at Borda of Margao , has applied for lease , for 
construction of a house, an uncultivated and unused plot: 
of land called « Cupangale » , situated at Cupangale , belonging 
to the Comunidade of Margao , about 1000 sq . metres in 
area , bounded on the east by the land of the Comunidade 
applied for lease by Maria Piedade Pinto , on the west by 
the path reserved by the Comunidade, on the north by the 
land leased to Januario S. Lazaro and that of Maria Angelica 
Reveredo and on the south by the municipal road that from 
Fatorda leads to Rachol . File no . 93/167 . 

Margao, 8th November , 1967. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 892/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
(lo Código das Comunidades em vigor, se anuncia que 
Constâncio Noronha, casado , industrial, residente em Bordá 
cle Mangão , requereu em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto e des : proveitado denominado « Cu 
pangale » , sito em Cupangale , pertencente à comunidade de 
Margão , na área provável de mil metros quadrados, confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade requerido em 
itforamento por Maria Piedade Pinto , de poente com 
caminho reservado pela comunidade , de norte com o afora 
inento de Januário S , Lázaro e o de Maria Angélica Reveredo 

de sul com a estrada municipal que de Fatordá se dirige 
it Rachol. Processo n.º 93/1967 . 

Margão, 8 de Novembro de 1967 -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 1. 892/1967 


7. In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Salvador Barreto , married , industria 
list, reşiding at Borda of Margao, has applied for lease , for 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margao, called « Cupangale » , 
situated at Cupangale , about 1000 sq . metres in area , bounded 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que 
Salvador Barreto , casado , industrial, residente em Bordá 
de Margão, requereu em , aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de 
Margão, denominado « Cupangale » , sito em Cupangale, na 
irea provável de mil metros quadrados , confrontado de nas 
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on the east by the path reserved by the Comunidade, on 
the west by the land of the Comunidade asked for lease 
by Xechicanta Crişna Raicar , on the north by the land 
leased to Januario S. Lazaro and on the south by municipal 
road which from Fatorda leads to Rachol, File no . 94/1967, 

Margao , 16th November , 1967. ---- The Secretary, Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

V , no . 893/1967 


cente com caminho reservado pela comunidade , de poente 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Xechicanta Crisna Raicar , de norte com aforamento de Ja 
nuáric S. Lázaro e de sul com estrada municipal que de 
Fatorcá se dirige a Rachol, Processo n.º 94/1967. 

Margão , 16 de Novembro de 1967.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 893/1967 


8 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Dinanath Rama Naik , residing in Margao, has 
applied for lease , for construction of a house , of an uncultiva 
ted and unused plot of land belonging to the Comunidade of 
Margao , called « Culna ou Gogol» , bounded on the east by the 
remaining portion of the plot no. CCXVII of the Comunidade 
and the reserved path of the Comunidade, on the west by the 
reserved path of the Comunidade and the plot applied for 
lease by Gopi Bicu Catcar from Margao , on the north by the 
municipal road which from Margao leads to Rachol and on 
the south by the lease of Roque Sebastiao da Cruz, about 
1000 sg .metres in area . File no . 83/1967 . 

Margao , 25th November , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 908/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Dinanath 
Rama Naik , residente em Margão, requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
da comunidade de Margão, denominado « Cuina ou Gogol» , 
confrontado de nascente com a restante parte da comunidade 
do lote n.º CCXVII e caminho reservado pela comunidade, de 
poente com caminho reservado pela comunidade e o afora 
ntento pedido por Gopi Bicú Catcar , de Margão, de morte com 
a estrada municipal que de Margão se dirige a Rachol e de 
su com o aforainento de Roque Sebastião da Cruz , na área 
pi ovável de 1000 m Processo n ." 83/1967 . 

Marição , 25 de Novembro de 1967. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 2.° 908/1967 


9 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announc 
ed that Gopi Bicu Catcar , residing in Margao , has applied 
for lease , for construction of a house , of an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Margao, 
called « Culna ou Gogol » about 1000 sq . metres in area , boun 
ded on the east by the remaining portion of the plot 
no . CCXVII of the Comunidade and the path reserved by the 
Comunidade , on the west by the lease of Lasaro Gonzaga 
Faleiro and Comunidade , on the north by the municipal road 
which leads from Margao to Rachol and on the south by the 
lease of Roque Sebastiao da Cruz . File no . 84/1967. 

Margao, 24th November , 1967.- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

V. no . 909/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gopi Bicú Catcar , 
residente em Margão , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa, um terreno inculto e desaproveitado da co 
munidade de Margão, denominado « Culna ou Gogol » , na área 
provável de mil metros quadrados , confrontado de nascente 
com a restante parte do lote n.º CC XVII da comunidade e 
caminho reservado pela comunidade , de poente com o afora 
mento de Lázaro Gonzaga Faleiro e comunidade, de norte 
com a estrada municipal que de Margão se dirige a Rachol e 
de sul com o aforamento de Roque Sebastião da Cruz, Pro 
cesso 11.º 84/1967 . 

Marção , 24 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 909/1967 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Anúncio 


Notice 


10 Under the terms and for the purpose established in the 
art cle 330 of the Code of Comunidades in force , at present , 
it is hereby announced that Guirmaji Campru Folo Dessai, 
married , agriculturist, resident of Quepem , has applied for 
the lease of a plot called « Canzolia pernacodil fondi palsona » , 
situated at Quepem and belonging to the Comunidade of 
Quepem in the area of 2 hectares , for the purpose of cultiva 
tion of cashew trees and other fruit trees . 

The said plot is bounded on the east by the property Cun 
gudem of Gajanana Ananta Naique , on the west by the pro 
perty Palsona of Crisna Guno Folo Dessai and others , forne 
Marangona and Canzolichi parna of the Temple of Xri Ma 
hesvor , on the north by the said property Cungudem and the 
said Canzolichi parna and on the south by the property Torlem 
Molla of Comunidade. File no . 5/1967. 

Quepem , 29th November , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

C / a 


10 Vos termos e para os fins do clisposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuincia que Guirmaji 
Campri Folo Dessai, casado , agricultor , residerte em Quepém , 
requereu en aforamento o terreno da comunidade de Quepém , 
denominado « Canzola pernacodi fondi palsona ) , sito em Que 
pém , né, área de 2 hectares , para os fins de cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferas . 

O referido terreno é confrontado de nascente com o prédio 
Cungucém de Gajanana Ananta Naique, de poente com o 
prédio Palsona de Crisna Guno Folo Dessai e outros , porne 
Marargona e Canzolichi parna do Pagode de Xri Mohesyor , 
de nort ? como dito prédio Cungudém 2 dito Canzolichi parna 
e le su com o prédio Torlém Molla , da comunidade , Processo 
n . 5/1467 . 

Quepim , 29 de Novembro de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Probo Chimulcar . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
11 In accordance with the terms and for the purpose osta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is nereby announced that Rameshwar Xenkar Map 
Xenkar , resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a hoụse , the hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvo » , situated on the 
hill of Mapusa by northern side of the Hindus Crematory , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west, north and on the south by the land of the said 
Comunidade of Mapusa . File no . 187/1967 . 

Mapusa , 19th September , 1967. -- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 873/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ramesh 
war Xenkar Mapxenkar, residente em Onçabata de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvó » , sito no outeiro de Mapuça , do lado norte do 
Cremat Srio de Hindús , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascenta , poente , norte e sul com o terreno da dita comu 
nidade ( le Mapuçá . Processo n .° 187/1967. 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967. –O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 873/1987 

(Repetido ) 


PARAMA 
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12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Crescencio Saturnino 
Ferrão , of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot nanied 
« Ponxém e Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village , covering an 
area of 800 sq . metres . It is bounded on the east by the 
strip of 3 metres reserved along the road which leads to 
Antordó , on west and south by the remaining part of the 
same lot no . 404 and on the north by the property of Roulu 
Xete and remaining part of the same lot. File no. 319/1967 . 

Mapusa , 20th November , 1967. - The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 910/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cres 
cê acio Saturnino Ferrão , de Tivin , requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno piteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Ponxéne Godvol » , lote n .° 404 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
na área de 800 mp, confrontado ce nescente com a faixa de 
3 metros reservada ao longo do caminho que se dirige a 
Artordó , de poente e sul com a restante parte do mesmo 
lote n . 404 e de norte com o précio de Roulú Xete e restante 
parte do mesmo lote . Processo n . 319/1967. 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1967. --Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 910/1967 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Alvito Transladação 
Sam Francisco Xavier de Almeida , born in Aldona and resid 
ing at Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly and unused plot named « Raincho Sorvo » , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land of the same Comunidade, on west 
and north also by the land of Comunidade and on the south 
by the paddy field « Pedem Pequeno » . File no. 89/1965 . 

V. no . 895/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Alvito 
Transladação Sam Francisco Xavier de Almeida , natural de 
Altionã e residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso e inculto denomi 
nado « Raincho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
nicade de Mapuçá , na área de 1.000 m , confrontado de nas. 
cente com o terreno da mesma coinunidade , de poente e norte 
tambérn com o terreno da comunidade e de sul com a várzea 
« Pedem Pequeno » . Processo n.º 89/1965 . 

G. n .° 895/1967 


with power 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Narana Datarama Sinai 
Cabadi, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house, an uncultivated and unused plot named 
« Rainchó Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the public road, on west by the leased plot belonging 
to Lourenço Bragança and the land of Caetaninho da Silva , 
on south also by the public road and on the north by the 
land granted on lease to Pundolica Bala Bugdo , of Mapusa . 
File no . 323/1967 . 

V. no . 897/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Narana 
Datarana Sinai Cabadi, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Raincho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², confrontado de nas 
cente com o caminho público , de poente com o aforamento 
pertencente a Lourenço Bragança e o terreno de Caetaninho 
da Silva , de sul também com o caminho público e de norte 
coni o terreno concedido em aforamento a Pundolica Balá 
Buydó , de Mapuçá . Processo n .° 323/1967. 

G. n . ° 897/1967 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Visvonata Gonexa Vol 
voicar , of Betim of Penha da França , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot, part of the reserved lot no. 372 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the part of the said 
lot. File no . 320/1967 . 

Mapusa , 28th November , 1967. The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar , 

V. no . 904/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visvo 
natz, Gonexa Volvoicar , de Betim ce Penha da França , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno oitei 
ral, incuito e desaproveitado , parte do lote reservado n .° 372 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m², confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com a parte do dito lote . Processo n .° 320/1967 . 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1967. - Servindo do Secretário , 
Purdoiica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 904/1967. 


A. 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ananda Visvonata 
Amoncar, residing at Corlim of Bardez , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot . of land named « Condicho Sorvó » , part of the lot 
no. 19 , situated on the hill of Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of the Institution Sa 
rasvata Vidialaia of Mapusa , on the west and north by the 
remaining part of the said lot no. 19 , and on the south by 
the land of the said Comunidade now applied for by Roguvir 
Xamba Naique Amoncar . File no. 315/1967. 

Mapusa , 29th November , 1967. -- The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no. 905/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananda 
Visvonata Amoncar, residente em Corlim de Bardês , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Condicho 
Sorró » , fazendo parte do lote n .° 19 , sito no Oiteiro de Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
cente com o prédio da Instituição Sarasvata Vidialaža , de 
Mapuçá , de poente e norte com a restante parte do terreno 
do dito lote n.º 19 e de sul com o terreno da dita comunidade 
ora requerido por Roguvir Xambá Naique Amoncar, na área 
de 3.000 m². Processo n .° 315/1967 . 

Mapuçá , 29 de Novembro de 1967. --Servindo do Secretário , 
Puntlolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

C. nº 905/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


orang 


Verla . 


Verlá 


17 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 4 p . m . so as to give its opinion on the 
file no . 110 of 1967 , in which Balkrishna Vithal Patker , from 


17 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas, no local das 
suas sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobra o processo n.º 110 de 1967, em que Balcrisna Vital 


! 
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Naikvaddo of Verla , applied on lease for cultivation of paddy , 
cashew - trees , legumes and fruit -trees , an uncultivated plot 
of land named « Primeiro Sorvo > no . 264 ( 2.4 Adição ) , 
belonging to this Comunidade , covering an area of 15000 sq . 
metres . 

Verla , 24th November , 1967. -- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no. 885/1967 


Patcar , de Naika - vaddá de Verlá , pede em aforamento para 
cultura de arroz , cajueiros , legumes e árvores frutíferas, o 
tereno inculto denominado « Primeiro Sorvó n . " 264 
( 2. Adição ) desta comunidade , na área de 15000 m . 

Verlá , 24 de Novembro de 1967. - O Escrivão , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G. n .° 885/1967 


Corlim 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 161/1967 in which Prabavau Roiuas daik , resident 
at Oxel, applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated plot named « Toliecho Sorvo » , bounded on 
the east, west, north and south by the land of the said Comu 
nidade of Corlim and belonging to this Comunidade and cover 
ing an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , i 19th November , 1967. ---- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no . 887/1967 


Corlim 
18 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira : terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 161/1967, em que Prabavati Roidas Naik , resiuenie em 
Oxel, pede ern aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado Toliechó Sorvó , confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita comu 
nidade de Corlij , pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m2. 

Mapuca , 19 de Novembro de 1967. --O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 887/1967 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a. m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 265/1967 in which Ladu Mhadeva Narvencar of Ma 
pusa , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Condicho Sorvó bounded on the east by 
land or property of Instituição Sarasvata Vidialaia of Mapusa , 
on the west, north and on the south by the land of the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 29th November , 1967, The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

V. no . 907/1967 
Anjuna 


19 

E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo 11.º 265/1967, em que Lacú Mhadeva Narvencar , de 
Mapuça , pede ein aforamento para construção de casa um 
terz eno inculto denominado Condicho Sorvó , confrontado de 
nascente com o terreno ou prédio da Instituição Sarasvata 
Vidialaia , de Mapuça , de poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade de Corlim , na área de 1.000 m . 

A Capuçá , 29 Novembro de 1967, --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró. 

G. 1 , ° 907/1967 

Anjuna 
20 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das 
sessões, a fim de 

fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 212 , de 1967, em que .Onpoi Nagvencar , 
de Anjuna , pede em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado , talhão n .° 294 , denomi 
nacio Gäochi Aradi, sito em Anjuna e pertencente a esta 
coniunidade, na área de 1000 m . 

Anjuna 12 de Novembro de 1967. O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .° 888/1967 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at ts Meeting Hall , on 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion , on 
the file no. 212 of 1967, in which Onpoi Nagvencar , from 
Anjuna, applied on lease , for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot no . 294 , named Gãochi Aradi, 
situated at Anjuna , and belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq . metres. 

Anjuna , 12th November , 1967. --- The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 888/1967 


. 


Nachinola 


Nachinola 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the file 
no. 124/1967 in which Luis •Patricio Correia of Nachinola , 
applied on the lease for construction of a house , an unculti 
vated , rocky and unused plot of land named « Cursachi Muddy> , 
bounded on the east by the public road which leads to Mapusa 
-Aldona road , on the west and north by the land of Comuni 
dade and on the south by the land belonging to Esperança 
Gomes, situated at Nachinola , belonging to the Comunidade 
of Nachinola , covering an area of 1000 sq . metres . 

Nachinola , 27th November, 1967. --The temporary Clerk , 
Prasad Sinai Mulgãocar . 

V. no . 890/1967 

Moira 
22 The abovementioned Coraun dade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 & . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 266/1967 , in which Ananta Vassu Arambolcar, from 
Moira , requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Ansur bounded on east by the land 
of the Comunidade, on west by the limit of the village of 
Ucassaim , on north by the road and on the south by the 
land of the same Comunidade, covering an area of 1.000 sq . 
metres . 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por coaveniente sobre o processo 
n . ° 124 / 1.967, em que Luis Patricio Correia , de Nachinolá , pede 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Cursachi Muddi» , con 
fro :itado de nascente com o caminho público que se dirige a 
estrada Mapuçá -Aldonā , de poente e norte com o terreno da 
coniunidade e de sul com a de Esperança Gomes , sito em Na 
chi:zolá , pertencente à comunidade de Nachinola , na área de 
1000 m ?. 

Nachinolá , 27 de Novembro de 1967. - Escrivão encar 
regado , Prasad Sinai Mulgãocar . 

G. D.° 890/1967 

Moira 
22 IC convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraord nária na casa . das suas se sões , 
pel is 10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n . 266 de 1967, en que Ananta Vassú Aram 
bolcar , de Moira , pede em aforamento para construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Ansur » , 
sitr no bairro Bambordem e pertencente a esta comunidade, 
na área de 1.000 m ”, confinontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com o linite da aldeia de Ucassim , 
de norte com o caminho e de sul com o terreno da comunidade . 

Loira , 29 de Novembro de 1967. -- O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgaocar . 

G. n.o 898/1967 


Moira , 29th November , 1967. — The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mutgãocar . 

V. no . 898/1967 


... 


.. 
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Betorá -Codar -Nirancal and Ponchovadi 


Betorá -Codar- Nirancal o Ponchovadi 


hanno 


23 It is hereby announced that on second Tuesday , 
Wednesday, Thursday and Friday, at 11 a . m ., at usual meet 
ing place , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , a public auction will be held of the items of 
annual expenditure of 1968 of the Comunidades of Betora , 
Codar , Niranical and Ponchovadi and also of the items of 
triennial income for 1968 to 1970 of Comunidade of Ponchovadi, 
at the prices and conditions approved by the higher autho 
rities . 

Ponchovadi, 22nd November , 1967. -- The Clerk in - charge , 
Phabhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 901/1967 


23 Anupcia - se que na segunda terça -feira , quarta -feira , 
quinta - feira e sexta - feira , pelas 11 horas , no local das sessões , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, serão levadas em 
hasta pública , as avenças de despesa anual de 1968 , das 
comunidades de Betorá - Codar - Nirancal e Ponchovadi e de 
receita trienal de 1968 a 1970 de comunidade de Ponchovadi, 
rospectivamente, pelos preços e condições superiormente 
a provados. 

Ponchovadi, 22 de Novembro 1967. - Escrivão 
encarregado , Prabhacar G. N. Garncar . 

G. n . 901/1967 


Raia 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 
3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 14/1967, in which Brigida Bragança , of Raia , has 
applied on lease for appendage of his house , uncultivated and 
unused plot of land , named « Dagualichem -Mola » , situated at 
Raia , covering an area of 320 sq . metres , and belonging to 
the Comunidade, 
Raia , 28th November , 1967. 

1967. ---- The Clerk , Pandurongo 
Sinai Candiaparcar . 

V. no . 902/167 


Raia 
24 E convocada a sobreclita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n . 14/1967 , eni que Brigida Bragança , da 
Raia , pede em aforamento para serventia da sua casa , o 
terreno inculto e desaproveitado, denominado « Dagualichem 
-Mola » , na área de 320 m ", sito na Raia , pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia . 

Raia , 28 de Novembro de 1967. - O Escrivão , Panduronga 
S nai Candiaparcar . 

G. ng° 902/1967 


Şerula 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 233/1967 , 
in which Ananda Venctexa Camotim Helecar, resident of 
Chimbel, has applied on lease for the construction of a house . 
the hilly , uncultivated and unused plot pamed Camboleachem 
Gallum , reserved lot no. 380 , situated at Alto of Porvorim , 
and belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq . metres and is bounded on the east and west by the 
part of the said lot , on north by the leased plot of Marcelino 
Caridade Fernandes and on the south by the strip of the 
said lot reserved along the municipal road which from natio 
nal highway Betim -Mapusa leads to Sangolda . 

Senula , 13th November, 1967.-The Clerk , Madeva Bicu 
Sinas Mulgãocar. 

V. no . 906/1967 


Serukt 
25 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
1:09 casas das suas sessões , no terceiro domingo após a pu 
blicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 233/1961, em que Ananda Venc 
texa Canotim Helecar , resiclente em Chimbel, requereu em 
aíoramento para construção de crisa o terreno outeiral, iniculto 
e desaproveitadio denominado Cambolea.chem Gallum , lote 
reservado n.º 380 , sito no Alto c! e Porvorin e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m ., confrontado de nascente 
e poente com a parte do dito lote , de norte com o aforamento 
af: Marcelino Caridade Fernandes e de sul com a faixa do 
dito lote reservado ao longo da estrada municipal que da 
estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Sangoldá . 

Seruiá , 13 de Novembro de 1967. --O Escrivão, Modeva 
Bicu Sinai Mulgaocar. 

G , nQ 906/1967 


Cararabolim 
26 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade for the below 
indicated rent , are hereby invited to apply to the Adminis 
trative Board of the Comunidade within 10 days from the 
publication hereof in the Government Gazette handing over 
their petition at the Meeting Hall of the Comunidade at 
Goa Panaji on the working days and hours , with all the 
necessary details for classification of preferential right in 
accordance with the no. 4 of Order GAD / 74 / 62 / 21347 dated 
18th December , 1962. Plots Nos . 141, 6 curos e 5 medidas ; 
169 , 2 curos e 4 medidas ; (170 , 1 candil; 408 , 1 curo e 1 medida ; 
610 , 1 candil e 15 curos ; 611 , 1 candil , 15 curos e 2 medidas ; 
615 , 1 cand 1, 15 curos e 2 medidas; 719 , 2 curos e 4 inedidas ; 
795 , 1 curo ; 962 , 1 candil e 4 curos ; 969, 2 candis . 

Panaji, 27th November , 1967. -- The Clerk , Panduronga 
G. Dessai. 

V. no . 911/1967 

Sarzora 
27- The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a , m ., in order to give its opinion on the official papers 
of the inspection regarding the construction of the Meeting 
Hall ( File no . 21/1961 on the page 106 ) . 

Sarzora , 5th November , 1967. -- The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V. no . 912/1967 


Carcimbolim 
26 Såo convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, pela renda 1/6 
da produção a requererem a junta administrativa , no prazo 
đ € 10 dias, a contar da publicaçilo deste no Boletin Oficial, 
dendo entrada aos pedidos na casa de sessões da supradita 
comunidade em todos os dias úteis e durante dos horas regula 
mentares de serviço , com todos os pormenores para o apura 
mento do direito da preferência ao abrigo do n.º 4.* da 
Portaria GAD / 74 / 62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962. 
Lotes n.os 141, 6 curos e 5 m didas; 169 2 curós e medidas ; 
170 , um candil ; 408 , um curo e uma medida ; 610 , um candi? 
e 15 curós; 611, um candil, 15 curos e duas medidas ; 615 . 
una candil , 15 curós e duas medidas ; 719 , 2 curós e 4 medidas : 
795 , un curó ; 962, um candil e 4 curós; 969, 2 candis . 

Panagi, 27 de Novembro de 1967. () Escrivão , Pandu 
ronga G. Dessai. 

G. n . 911/1967 


Sarzorů 
27 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de emitir o 
se parecer sobre o auto da inspecção de fls. 106 , constante 
do processo da construção do edificio da casa de sessões . 
n . 21/1961. 

Sarzora , g de Novembro de 1967. ... O Escrivão , Gorindu 
Sirai Edo . 

G. 1. 912/1967 


Curtoriin 


28 As the election of the Procurador of this Comunidade 
falls on the 10th December next the session of Comunidade 
to take place on that date is postponed to the 24th of the 
same month at 10 a . m , 

Curtorim , 26th December , 1967. --- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da Piedade da Cruz . 

V. no . 914/1967 


Curtoriin 
28 Por recair no dia 10 do próximo Dezembro a eleiçãkee . 
do procurador , a sessão da comunidade convocada nesse dia , 
fica adiada para o dia 24 do dico mês , pelas 10 horas . 

Curtorim , 26 de Novembro de 1967. --O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da Piedade da Cruz . 

G. n . 914/1967 
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SERIES III No. 86 


Private advertisements 


Particulares 


29 Maria Grasmila Nicerata Dias Barros Pereira , married , 
of Utorda , heiress of her mother Maria Eloisa Efigenia Bar 
bosa , announces that she wishes to register in her name eight 
shares no . 666 , 667, 725 and 1st to 5th tenth of no . 726 of the 
Comunidade of Majorda, 1st to 5th tenth of no. 245 , 246 to 
249 of the Comunidade of Calata , and shares no.. 229 and 230 
of the Comunidade of Pale of Mormugao, belonging to her 
late mother said Maria Eloisa , and also to receive the dividend 
of the said shares so far left uncollected and not prescribed . 
Those who think of having any right can lodge a claim in 
the legal time and in the competent office . 


29 Maria Grasmila Nicerata Dias Barros Pereira , casada , 
de Utordá , na qualidade de herdeira da sua finada mãe, Maria 
Eloisa Efigênia Barbosa , que foi da dita , anuncia que pre 
tende averbar em seu nome oito acções dos títulos n.os 666 , 
667, 725 e 1. a 5.° décimos do título n.º 726 , da comunidade de 
Majordá , 1. a 5.° décimos do título 245 , 246 e 249, da comu 
nidade de Calata , e títulos n.ºs 229 e 230, da comunidade de 
Pale , do concelho de Mormugão , pertencente à dita sua mãe 
Maria Eloisa , bem como levantar dos cofres os dividendas 
parados e não prescritos . Os que julguem com direito recla 
mem nas estações competentes , e no prazo legal . 


-- 


V , no . 894/1967 


G. n .° 894/1967 


30 Francisca Santana Dias, married , of Sarzora , hereby 
announces in the quality of heir of his deceased father 
Mariano Faustino Dias, who was from the said village, 
that she intend to register in her name four shares of 
Comunidade of Sarzora contained in certificates no . 1st to 
4th tenths of no . 407 and also collect from the treasury of 
same Comunidade dividends unpaid and unprescribed . Any 
who wants to claim should do in the competent office and 
within legal time limit . 

V. no . 913/1967 


30 Francisca Santana Dias, casada , de Sarzorá , anuncia 
que na qualidade de herdeira do seu finado pai Mariano 
Faustino Dias, que foi da dita , pretende averbar a seu favor 
quatro acções constantes dos títulos n ." 407 – 1." a 4." dé 
cimos , da comunidade de Sarzora e bem assim arrecadar os 
réditos vencidos e não prescritos das mesmas . Quem se 
julgue lesado reclame no prazo legal e na estação compe 
tente . 

G. n . 913/1967 
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